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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the twelfth century CE.

Edition

{1)> @Asrkpiirnahrada [ | qnak ta lvac- sac: [l lvac- bharyya qnak: [l yok- bharyya guru
[ karhfivafini ta guru .

Translation into French by Ccedes 1911

<1> Asrkpirnahrada. Les gens qui volent la chair, volent I'’épouse d’autrui, prennent
I'épouse de leur guru.



Translation into French by Pou 2001

<1)> "Etang rempli de larmes”. Les gens qui volent la viande, s'emparent des femmes
d’autrui, prennent la femme du guru, et molestent le guru.

Translation by Pou 2001

<1 "Tear-filled pond”, Those who steal meat, who steal others’ wives, who take the
guru’s wife, and molest their guru.
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